Здравствуйте, дорогие друзья!

    Должен  признаться , что этот текст был для меня одним из самых трудных и самых интересных за всю историю нашего блога. Я очень благодарю за помощь мою замечательную студентку Ван Цяньцянь, которая научила меня этому выражению, а также других моих помощников: Чжан Тяньбая и Цао Аньна.
    Сразу объясню, почему мне было так трудно работать с этим выражением: слова 文艺, которое сейчас часто используется в Китае, в русском языке просто нет! Поэтому найти подходящий перевод для любого выражения с 文艺 очень нелегко. Но нам, переводчикам, не привыкать к трудностям (我们翻译本来就习惯刻苦了).
    Смысл  выражения  文艺青年 понять нетрудно: «Молодой человек или девушка, который (которая) любит искусство». Такое объяснение я нашёл в русских словарях; оно не совсем точное: попробуйте найти такого молодого человека или девушку, которые не слушают музыку, не смотрят фильмы, то есть совсем не любят искусство. Кроме того, в русском языке слово «искусство», как правило, не включает в себя смысл «литература», поэтому, чтобы точно перевести 文艺, по-русски правильно говорить «литература и искусство». 
    Мой  замечательный  студент Чжан Тяньбай (кстати, настоящий 文艺青年) рассказал, что раньше это выражение имело значение «Молодой человек, который занимается творчеством; молодой поэт или художник», а сейчас значение уже стало шире. Сейчас 文艺青年 в Китае называют любого молодого человека или девушку, у которых есть большой интерес к литературе или искусству. Про такого человека по-китайски можно сказать 他可真文艺 (в русском языке нет слова 文艺, поэтому мы можем перевести так: «Он по-настоящему умеет ценить прекрасное» или «У него есть художественный вкус»). 
    Китайское выражение 文艺青年имеет очень широкое значение и не касается только отношения к искусству; оно касается отношения к жизни. 文艺青年 умеют наслаждаться жизнью (享受生活), умеют находить в  жизни прекрасное.
    Давайте переведём несколько примеров:他这个人平时喜欢旅行、摄影，还能写出精彩的文章，真是一个十足的文艺青年. – Он любит путешествовать, любит фотографию, пишет прекрасные тексты, безусловно, он всегда и во всём стремится к красоте (мы не переводим 青年, здесь это не важно; обратите внимание, что 摄影 можно переводить «фотография» как вид искусства, всегда 单数). 
    ‘王东每天在朋友圈写些乱七八糟的文章，发一些奇怪的照片，人还特别清高。大家都说他是个“文艺青年” – Ван Дун каждый день выкладывает в Интернет какие-то сумбурные записи, выкладывает какие-то странные фотографии, думает, что он лучше всех. Все называют его «высокохудожественной личностью». (это сарказм挖苦话, поэтому нужны кавычки)
    他的朋友圈里有很多非常艺术的照片，大家看了以后都说他是个文艺青年 – У него на страничке много очень красивых (по-настоящему художественных) фотографий, сразу понятно, что он – человек с тонким вкусом к прекрасному.如果一个人只会在社交网络上发一些好看的照片而不注重自我的内在，那他只是看起来像文艺青年，而不是真正的文艺青年. – Если человек только фотографии в социальных сетях выкладывает, но не имеет глубокого внутреннего содержания, то он, конечно, может выглядеть как ценитель красоты, но на самом деле это не так. 
    Как  видите , простого решения для перевода 文艺青年 не существует, поэтому приходится подбирать разные выражения, в которых есть смысл «иметь вкус», «понимать красоту», «иметь творческое отношение к миру» или что-то похожее. Мне, например, нравятся такие варианты: «Молодой человек, который умеет видеть (понимать) прекрасное» или «Молодой человек с художественным (творческим, романтическим) взглядом на мир». Неужели нет более коротких выражений? Есть, но все они отличаются от 文艺青年. 
В русском языке есть выражения «культурный человек» и «интеллигентный человек», но они не подходят для перевода 文艺青年; в русском языке эти выражения имеют основное значение 礼貌. Есть выражения «утонченная натура» и «чувствительная натура», но их главное значение - 感情细腻的人. В русском языке есть выражение «творческий человек», «творческая личность», «творческая натура». Оно очень близко по смыслу к китайскому выражению文艺青年, но есть два отличия: 1) в нем нет смысла «молодой человек или девушка»; 2) «творческая личность» - это человек, который не обязательно любит искусство, но обязательно к любому делу (даже приготовить обед) относится творчески (创造性地). Тем не менее, слова «творческая личность» и «творческая натура» вам нужно запомнить, их можно активно использовать для перевода слова 文艺.

    Давайте немного поговорим о том, почему так трудно подобрать хороший перевод. Это связано с разницей культур. Русский молодой человек, который очень любит литературу и искусство, имеет художественный вкус, разбирается в настоящем искусстве, умеет ценить прекрасное, то есть, 文艺青年, с точки зрения русской культуры, человек необычный (非凡的人), но, к сожалению, всегда непрактичный: он не умеет зарабатывать деньги, он не умеет решать проблемы, плохо знает жизнь. Про такого человека по-русски могут даже сказать, что «он живёт в своём мире» или «он не от мира сего» (非现世的人, 不能适应现实生活的人). У великого русского поэта Валерия Брюсова есть такие слова о 文艺青年: «Юноша бледный со взором горящим». Почему юноша бледный (苍白的)? Потому что он ничего не ест, совсем не спит, только пишет стихи и думает о прекрасном. Почему у него горят глаза (目光炯炯)? Потому что в душе у него огонь, все его мысли – только об искусстве. Получается бледный, голодный, нервный и немножко сумасшедший мальчик, который день и ночь пишет стихи или картины – вот это русское мнение о 文艺青年. Конечно, в китайском языке выражение 文艺青年не имеет такого смысла.

    Кроме  того ,  у творческого человека, с русской точки зрения, нет времени заниматься своим внешним видом (他不注重自身的外在形象), потому что он думает только об искусстве, а не о себе. Чтобы показать, что для таких людей внешность менее важна, чем внутреннее содержание (内在), в русском языке есть выражение «У него (у нее) богатый внутренний мир» (то есть, молодой человек не очень красивый, но 真文艺). В китайском языке 文艺青年 одеваются со вкусом и выглядят отлично.  Как видите, это совсем другое понимание.
    Изучайте  русский язык ! А мы, официальная WeChat-рассылка Русского центра Даляньского университета иностранных языков и проект Александра Бочкарёва «Это по-русски!» обязательно вам поможем!
